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Oco0eHHOCTH COXPAHEHUsI TeHIePHOI0 ACNIeKTAa B MepeBojie AHIIOA3bIYHbIX XY/10:Ke-
CTBEHHBIX NPOM3BeIeHUil

B nmanHoOIi cTaThe paccMaTpHBaeTCs TeHIEPHBIN aCIIeKT KaKk 0COOEHHOCTH, C KOTOPOH 4acTo MPUXOINTCS CTaJIKUBATHCS B
Ipoliecce NepeBoia XyA0KECTBEHHBIX NIPOU3BEICHUN HA aHIIMHACKOM fA3bIKe. IIpakTHYecKyr0 OCHOBY COCTaBUIIM COHETHI B.
excniupa u nepeBoasl C.5. Mapuaka, M.U. YaiikoBckoro, A.M. ®unkenss. AKTYyalIbHOCTh JaHHOW CTaThbH MEPEOLICHUTH
TPYIHO, TIOCKOJIbKY MEPEBOJ XyA0KECTBEHHON JIMTEPATyPhI MPEACTABISIET COOOH OTAEIbHYIO M 3HAYUMYIO OTpacib B IEPEBO-
JIOBEJICHUHU U SIBIISIETCSI CBOETO POJIa «IIPOBOAHUKOM» B MUD, KyJIbTYPY U OBIT ApyruX HaponoB. C MOMOIIbIO IIEPEBOA COBEP-
MIAeTCsI MEXKKYJIbTypHasi KOMMYyHHUKalus. Llerdb JaHHOH cTaThy — BBISIBICHHE 3aKOHOMEPHOCTEH MEXaHHU3MOB, 00ycClaBIIHBa-
IOIIUX BEIPAYKEHHE POJIOBOH MPUHAUISKHOCTH B CHCTEME SI3bIKA, O1arogapst KOTOPEIM BO3MOXEH aJIeKBAaTHBIN MEpeBOT aHTJIO-
SI3BIYHBIX XYJI0KECTBCHHBIX TEKCTOB. B pe3ynbTare NpoBeJCHHOIO aHaIM3a MOKHO CKa3aTh, YTO TPAMMAaTUYECKUIl poJ Kax-
JIOTO CYILIECTBUTEIBFHOIO IPH IePeBOJIe UrpaeT OONBIIYIO POJIb, YTOOBI OKa3aTh Ha YUTATENs TO )K€ BIHMSHUE, KOTOPOE 3aiy-
MBbIBaJ aBTOp. [lorydeHHbIe pe3ynbTaThl MOTYT IPUMEHSTHCS B 00JIACTH JIMHIBUCTUKH, TEOPHH U IIPAKTHKH IIEPEBOJIA.

KniodeBble cjl0Ba: TeHIEP, MEXBI3BIKOBAs KOMMYHHKAIINS, aeKBATHOCTh, SKBHBAICHTHOCTh NIEPEBO/IA, FPaMMaTHUe-
CKasl KaTerOpHsl CyIIECTBUTEILHOTO.
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Preservation features of the gender aspect in the translation of English literature

This article examines the gender aspect as a feature that often occurs in the translating process of English literature. The practical
basis was made up of sonnets by Shakespeare and translations by S.Y. Marshak, M.I. Tchaikovsky, A.M. Finkel. It is difficult to
overestimate the relevance of this article, since the translation of fiction is a separate and significant branch in translation studies and
is a kind of guide to the world, culture and life of other people. Cross-cultural communication is carried out with the help of translation.
The purpose of this article is to identify the patterns of mechanisms that determine the expression of generic assignment in the language
system, thanks to which an adequate translation of English—language literature is possible. As a result of the analysis, we can say that
the grammatical gender of each noun plays a significant role in translation in order to have the same influence on the reader that the

author intended. The results obtained can be applied in the field of linguistics, theory and practice of translation.
Keywords: gender, interlanguage communication, adequacy, translation equivalence, grammatical category of noun.

BBenenue. B coBpeMeHHOM MUpe BaKHOE MECTO
3aHMMAaeT TApMOHUYHOE Pa3BUTHE JMYHOCTH. B »TOM
CBSI3W TOHATHE «reHaep» (aHri. «gender», OT Iart.
«genusy - CONMANBHBIN MOJ) SIBIETCS OTHUM U3 [ICH-
TPAJIBHBIX U C KaXJIbIM T'OJOM BOIIPOCHI, KaCaIOLIHECs
TeHJIepa, CTAaHOBATCS Bce Ooliee aKTyaabHBIMH. boirb-
IIMHCTBO POCCUHCKUX YUEHBIX UCTIOIB3YET OMpeiese-
HHUe TeHzepa, kotopoe B 1989 r. nan anrnuiickuii co-
nuojor J. I'mafeHc: «...eCId MoJI UMEET OTHOIICHUE
K (PU3UYECKUM, TEIECHBIM PA3IHUUSIM MEXKTY JKCHIIH-
HOM U MY>XUYMHOM, TO TIOHSTUE «TEHJEP» 3aTparuBaeT
WX TICUXOJIOTUYECKHE, COIMANbHbIE M KYyJIbTypHBIC
ocobennoctu. Eciu moi uHauBKHIa OUOJIOTHYECKH JIe-
TEPMUHUPOBAH, TO POJ (TEHAEP) SIBISETCS KYIBTYPHO
U conuanbHo 3aaanueiM» [1, C.78].

B nanHO# cTatbe NpeaMEeTOM HCCIIEIOBAHUS SB-
JISFIOTCS TEHNICPHBIE OCOOCHHOCTH IEPEBOAA U UX CO-
xpaHeHHe npu nepeBoje. OOBEKTOM JaHHOTO HCCIIe-
JIOBaHUsSI SIBIIIETCSl QHTJIOS3BIYHBIE XYI0KECTBEHHBIE
Mpou3BeieHus. B oTaudne oT Apyrux BUJOB TEKCTOB,
B XYJ0XECTBEHHBIX TEKCTaX BaXKEH HE TOJHKO MOCHLI
aBTOpa, HO U TO, KAKUMH CIIOCOOAMHU OH 3TO JOHOCHT
1o cBoux unrtateneid. COOTBETCTBEHHO MEPEBOIIHK, B
CBOIO O4Yepeqb, NOHKEH UMETh BHYTPECHHEE UYyThe,

9YTOOBI IOHUMATh, KaK IIPABUIHHO NMEPEBECTH XY I0XKe-
CTBEHHBIM TEKCT, HE MOTEPSB, IPU 3TOM, HE TOIBKO
CMBICII TIPOU3BEACHUS, 3aKIIOUEHHYIO B TEKCTE, HO U
MPOU3BECTH HA PELUIMEHTa TaKOe K€ 3CTETHYECKOE
BO3ICUCTBHUE, KAK U OPUTMHAI TEKCTA.

I'ennepHBI aCIEKT UTPAeT BasKHYIO POJIb IIPH Ie-
peBOJIe XyA0KECTBEHHOI'O TEKCTA. YUUThIBasA JaHHBIN
MOJIX0/1, MOYKHO JOOUTHCS MaKCHUMaIbHO MPUOIIKEH-
HOTO TIO CMBICIy TIepeBoJja K TEKCTy OpHUIHMHaia
[2, C.49].

Bomnpocom u3ydeHus reszepa M ero BIMSHUSA Ha
MEePEeBOAYECKYIO JEATEIFHOCTh 3aHUMAJINCh MHOTHE
yuensle-nmuHrBucTel: O. Ecnepcen, ®@. Maythep, 3. Ce-
nup U Jp. B craHOBNEHNM reHIepHON TMHTBUCTHKHU KaK
CaMOCTOATENIbHOM HAyKU IOCITYXHIH BO3HHUKHOBEHUE
COLIMOJIMHTBUCTHKN WM pa3yiMuHble ()eMHUHUCTCKHE 00-
IIECTBEHHBIE JIBIDKEHHS, KOTOpbIe Hanboee sIpKo Cy-
niecTBoBanu Ha Tepputopuu I'epmannu u CLIA.

I'ennepusrii pakTop B XyI0KECTBEHHOM IIepe-
BOJIE MOJKET BBICTYIIATh B KA4€CTBE CTPYKTYypooOpaszy-
IOIIETO 3JEMEHTa MPOU3BEACHHUS M TEKCTa IEePEeBOJa.
[lepeBomumk, B CBOIO OdYEpelnb, SIBISSACH OCHOBHBIM
AJIEMEHTOM B MPOIIECCE MEKKYIBTYPHOH KOMMYHHKA-
IIUH, PUCYET B CBOEM CO3HAHUH a/IeKBATHYIO M SKBUBA-
JIEHTHYIO MOJIENIb MBICJIM aBTOPA UCXOJHOTO TEKCTA.
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HccnenoBatenbckas 4acTb. Matepuanom s
JTAHHOTO MCCJIEJOBAHUS MOCITY KU COHETHI Y UIIbsIMa
Illexcnupa. Bo BHUMaHue ObIIM NPUHSTHI BCE CTUXO-
TBOpPEHMSI, HAllMCAaHHBIE aBTOPOM. bbl poBezieH aHa-
mm3 154 COHETOB W WX MEpPeBOABl B HCIIOIHEHHH
C.A. Mapmaka, A.M. @unkens, M.J. YaikoBckoro.

Kak nokasaino uccienoBanue, poJOBbIC HECOBIA-
JICHUS 9acTOe SBJICHUE NP MEPEBOAE C aHIIINICKOTO
s3bIKa Ha pycckuil. [laHHOE pacxokaeHue oOyCIIoB-
JICHO HAJIMYMEM Pa3HBIX HHCTPYMEHTOB JUISl YKa3aHHs
poJia CyIECTBUTENIBHOTO.

B nanHOM MccnenoBanuu 0co00e BHUMaHHE y/ie-
JISUI0Ch T€M E€AMHUIIAM fA3bIKa, POAOBYIO KaTErOpHIO
KOTOPBIX MOYKHO OBIJIO YCTaHOBUTH TOJIKO C ITOMO-
IIbI0 COOTHECEHUS C JMYHBIM MECTOMMEHUEM TpeTh-
€ro JINIA eIUHCTBEHHOTO YHCIIA MITH HCXOJIS U3 CAMOT0
KOHTeKcTa. [10mOOHBIX JIEKCHUECKNX EIUHUI] HacUH-
TeIBaJiock Oonee 50. Ilocie 3Toro OBUT MPOW3BEICH
CPaBHHTEIbHBIH aHAIN3 OPUTHHANIA TEKCTA C €r0 BapH-
aHTaMM MepeBOfa, B JaHHOM Cllydae MepeBOAAMHU
C.A. Mapaka, A.M. @unkens, M.U. YaiikoBckoro.

Tak, HanpuMep, B COHETe 5 ObUIO OOHAPYKEHO Po-
JI0BOE HecoBraieHue cioa time. Cam aBTOp MHIIIET TaK:

«For never-resting time leads summer on

To hideous winter and confounds him there»

W3 KOHTEKCTa MOYKHO MOHSATH, YTO time — epemsi
HOCHT IPaMMAaTHUYECKYI0 KaTETOPHIO MY>KCKOTO poja,
Ha 3TO0 ykaspiBaeT Mecroumenue him. C.5. Mapuiak,
YbH TIepeBO/IbI COHETOB Lllexcrmpa SBISIOTCS KAHOHU-
YECKUMH, TUIIET TaK:

«Yacoe u OHetl 6e3y0epaicHbvlil NHOMOK

Ye0oum nemo 6 cympax sumnux owneui»

Time B JaHHOM Clly4ae OH MEPEBOJUT MHOXeE-
CTBEHHBIM uacos u owneti. M.I. YaltkoBckuii B cCBOEM
BapHaHTE MUILET:

«Beob 6pems HeyCmaHHO 2OHUM JIemo

K ybooicecmsy ypooaugoti 3umuly

B cBoeM BapuaHTe nepeBojia JaHHOTO COHETa OH
npUOeraeT K 10CIOBHOMY IIEPEBO/TY, TEM CAMBIM UI'HO-
pHpYs IIPUHAUIC)KHOCTD JJAHHOTO CJIOBA B OpUTHHAJE
K MY>XCKOMY poay. A.M. ®uHKeNb Tak ke pelns He
CJIC/IOBATh OPUTHMHANLy W IIEpEeBENl JIaHHOE CYIIECTBH-
TEJILHOE JIOCJIOBHO.

Takoil xe npuMep HECOBNAACHHS POJOBON MpH-
HA/JISKHOCTH B OpUTMHAJE M B IEPEBOJAX MOXKEM
HaOmozaats B conere 7. B. Illekcnup numer:

«...the gracious light

Lifts up his burning head»

ABTOp yKa3bIBaeT Ha IPHHAIIC)KHOCTH CYIIe-
creutenbHOro light k My>xckomy poJy, 4To CHOBa MO/~
TBEPI)KIACTCS HPHUTSDKATENIbHBIM MecToMMeHHeM his.
C.A. Mapmwak u M.U. YaiikoBckuil nocienoBaiu
[excnupy 1 nepeBeny JaHHOE CYIECTBUTEIBHOE KaK
pacceem ¥ ceem COOTBETCTBEHHO. B maHHOM ciydae
pacxoAeHUE B POAOBON MPUHAAIEKHOCTH CYIIECTBU-
TENBHBIX MHHOBAJIO IOCKONBKY JaHHBIE TOHATHA B
PYCCKOM SI3BIKE TaK e OTHOCATCS K MY>KCKOMY POJY.
B cBoto ouepenp, A.M. ®@unkens niepesen light xak
c8emuio, 9T0 B PyCCKOM SI3BIKE OTHOCHTCS K CPETHEMY

poxy.

*

Kpome Toro, ects u Takue NpuUMepsl, Tae Nnuca-
TeNb He JaeT YeTKOT0 MOHUMaHUs O POJOBOM NPUHAJ-
JISKHOCTH CYIIECTBUTENILHOTO U JaHHBIH BOIIPOC OCTa-
eTcs Ha epeBoIYMKax. Takoi npuMep MOXKHO Ha0JIro-
nath B conere 4. B mem Illexcrmp mumer: profitless
usurer, Bce Tpu IEepeBOJUNKA IPUOCTIIN K Pa3HBIM IIe-
peBogam. Hamprmep, C.5. Mapmak mepeBeln 3T0 Kak
npenecmuulil ckpsica. B pycckoM sI3bIKe TaHHOE CyIIe-
CTBHUTEIPHOE OTHOCUTCA K OOIIEMY POAY, TO €CTh MO-
JKET COTJIACOBBIBATBHCS C IPYTMMHU YacTSIMH peUd Kak
MY’KCKOT0, TaK Y K€HCKOro noia. J[pyroit BapuaHT mne-
peBoaa Ob11 kpacoma ckynas (M.U. YaiikoBckuit), a
A.M. OuHKenb HAaUCAL: 0 POCOBUUK!

IIpoananu3upoBaB aHHBIM COHET, MOXHO CKa-
3aTh, YTO NMPABUJIBHO Mepean FeHaepHO-MapKUpOBaH-
HYI0 JIEKCHYECKYI0 enuHuLy Toiapko M.M. Yaiikos-
ckuil. Xots cam B. Illexcniup He naeT TOYHBIX yKa3a-
HUH Ha 0] IEPCOHAXA, €T0 MOXKHO BBISIBUTH B IEPBOH
crpouke unthrifty loveliness. Kak 6buto ormeueHo B
TIEPBOI1 TJIaBe, aHTTHICKIA Cy(PPUKC -€SS CBHICTEIh-
CTBYET O NPHUHAUIC)KHOCTH JIEKCHYECKON EIUHHUIIBI K
JKCHCKOMY POJY.

B conere 44 Illexcnupa NpHCYTCTBYET CyIie-
creutensHoe thought. On numer:

«For nimble thought can jump both sea and land

As soon as think the place where he would bey

ABTOp yKa3bIBacT Ha COOTHECEHHOCTD CYIIECTBH-
TEJIHOTO ¢ MECTOMMEHHEM MY)KCKOTO pOJa, 3aMEHSIS
BO BTOPO# cTpouke cioBo thought mectonmenuem he,
4yT0OBI M30€7kaTh moBTOpeHns. CHOBa Bce 3 mepeBol-
YHKa MPOUTHOPHPOBAIN YKa3aHHS aBTOpa U MEPEBEIH
JIOCJIOBHO — MbIC/lb.

B 51 conere 0 1100BU €CTh TAKKHE CTPOKH:

«Therefore desire (of perfect'st love being made)

Shall neigh (no dull flesh) in his fiery race»

ITpouuTaB UX, MOKHO MOHATH, YTO CIOBO desire
COOTHECEHO C JMYHBIM MecTonMeHueM his, a 3mauur,
CYILIIECTBUTENIFHOE OTHOCHTCS K MYXKCKOMY POJIY, HO
Bce 3 MepeBO[UMKa MEPEBEIH JaHHOE CIIOBO JOCIOBHO
W CHOBa MEX[y PYCCKHM M aHTJIMHCKUM SI3BIKOM CITy-
YHJIOCHh PACXO’K/IEHHUE B TPAMMATHYECKOM POJE SI3bIKA.

BarisiHyB Ha Apyroi npuMep, MOXKHO MOAYyMaTh,
YTO TPYJHOCTEH B MEpeBOAE IeHIECPHO-MAPKUPOBAH-
HBIX €IMHMI[ S3bIKa BO3HUKHYTh HE JIOJDKHO, IIO-
cKoJIbKY fire B pycckoM — o2ons, IMEIOT OTMHAKOBBII
pox — myxckoi. B. lllekcnup nuiueT npo OroHsb:

«In me thou seest the glowing of such fire

That on the ashes of his youth doth lie»

C TIOMOMIBIO  TIPUTAKATCIBHOTO MECTOUMCHUSA
MOYHO MOHSTh, 4TO NEPe]] HAMU CYIIECTBUTEIBHOE, KO-
TOpOE NMPUHAAIEKUT K TPYIIE CIOB My»kCKOro poaa. B
JTAHHOM ClIy4yae pa3iau4uil MeXIy PYCCKMM U aHTIIHH-
CKUM SI3bIKaMHU. 2 13 3 NepeBOAYNKOB BOCIOIb30BAIUCh
JIOCJIOBHBIM IIEPEBOJIOM W HE OIIHMOJINCH — IeHIEPHO-
MapKUpOBaHHAs JEKCHYECKas €MHUIA He MoTepsiia
CBOETO 3HAUEHMS M OCTaJach B TOM K€ rpaMMaThye-
ckoM poje. Tak ke noctynun u M.M. YallkoBckuii, HO
IIPU TIEPEBOJIE BOCIOIB30BAJICS IPUEMOM KOHKpETH3a-
uu 1 nepesen fire kak kocmep, HO CJIOBO BCE PaBHO
OCTaJIOCh B CBOEM TpaMMaTHUECKON KaTeropuu pojia.



BECTHUK IMAAPUHCKOI'O TOCYJAPCTBEHHOI' O
MNEJATOI'MYECKOI'O YHUBEPCHUTETA. — 2022. — Ne3(55). 172-176

Emie ogHUM MHTEPECHBIM IPUMEPOM MOXKET BBI-
ctyrmuTh coreT 99. B Hem B. Illexcrimp mumreT: «Sweet
thief». Bo BceM coHeTe HEnb3d HAWTH MECTOMMEHUMH,
KOTOpBIE OBI MOTJIN YKa3aTh Ha T€HJIEP JaHHOTO CyIIe-
ctBuTensHOro. Ho, Ha Mol B3risim, oueBuaHO, uto thief
UCIIOJIb30BAHO B KAa4YECTBE CJIOBA C KEHCKHM POZIOM,
MOCKOJIbKY B Hayajle COHETa aBTop oOparaercs K Gu-
aJIke, TaKXKe, Ha 9TO yKa3bIBaeT IpHiiaraTensHoe SWeet,
KOTOpoe B ce0Oe COAEPKHUT HKEHCKOEe Hadajao, 3TO
He)KHoe oOpaleHue K uBeTky. Ho He Bce nepeBoiuuKy
COTJIaCHbl C JaHHOW TOYKOM 3pEHHus, NOCKOJIbKY
M.U. YalikoBCKU NEPEBEN KaAK «NPEIecmHblll 60pP».
OcraspHBIE )K€ ITICATENH TOXXE HAIIUTK B CJIOBOCOYETA-
aun  Sweet thief meuro keHCcTBeHHOE, mMOITOMY
C.A. Mapmak n A.M. OuHKeIb TIepeBeNn KaK «IyKd-
8a5» U «BOPOBOUKA» COOTBETCBEHHO.

Pe3yabTaThl Mccie0BaHusA, UX 00CYKIeHHE.
B uccrnenoBanuu 0buI0 UcoNb30BaHoO 154 conera B.
[Mexcnupa. B Hux 6bL10 HaiineHO 58 ciydaeB HECOB-
MajJacHuAd CYIIECTBUTCIbHBIX B OPUTUHAJIC U B pa3jiny-
HBIX ~ BapuaHTax  [epeBoja,  IpeJCTaBJICHHbIC
C.A. Mapmakom, M.M. YaiikoBckum u A.M. ®unke-
neM. [TockonbKy B pyCCKOM M aHIIMIICKOM S3bIKaX OT-
JMYaeTCs MMOHATHE KaTeTOPHS poJa, TO JaHHBIHN acIeKT
S3bIKa MOJKET BBI3BIBATH OOJIBIIIE TPYIHOCTH IIPH TIe-
peBoze. Pycckuii s3bIK 0TOOpaXkaeT B CYIIECTBUTEIb-
HBIX I'PaMMaTHYECKYI0 KaTeTOPHIO pOfa, HO aHIJIMH-
CKUil Kareropueil poaa He obmagaer. YacTo mepeBo-
YUKaM MPUXOJUTCA CaMOCTOATCIIbBHO NPUHUMATH pE-
HICHHE O TOM, K KaKOH IpaMMaTHYECKON KaTeropuu
POZa TO WJIM MHOE CYIECTBUTEIBHOE OTHOCHUTCS.

YroObl TOCTHYB aJI€KBAaTHOTO TEPEBOJA U COXpa-
HUTb T'CHACPHO-MAPKUPOBAHHBIC €IMHUIILI SI3bIKa IIEPE-
BOJUMKN OOpamainch K PasHBIM TpaHC(OpMaIysiMm.
Yarue Bcero, KOHEUHO, HCTIOH30BAIACH HyJIEBas TPAHC-
(hopmarust (TOCTIOBHBIN MepeBO), HO JaHHBIA CIOCO0
HE BCET/a MOT TIEPEHECTH B PYCCKHUIT BAPHAHT IIEpeBOIa
CYIIECTBHUTENBHOE C TOM )K€ TeHIePHON MapKHUPOBKOH,
YTO M B aHIVIMICKOM si3bIke. Kpome Toro, ncrosib3osa-
JIaCh KOHKpETU3a1ysl, FTeHEpAIN3aLiysl, MOLYJISLNS U J0-
6aBnenue. CaMbIMHU PaCIIPOCTPaHEHHBIMHU U M3JTFOOIIECH-
HBIMH TIEPEBOAYCCKUMU MPUEMAMU OKa3aJIuChb IPHUEM
MOJYJIAIIUY U HYJICBOH TpaHC(HOPMAIIUH.

[pumem wyresou mpancgopmayuu (00Ci106HbLI
nepesoo) — croco0 nepeBojia, Mpu KOTOPOM CUHTAKCH-
yecKasi CTPYKTYpa HCXOJHOTO SI3bIKa, B JAHHOM CITydae
AHIIMICKOTO, 3aMEHSETCSl aHAJIOTHYHOW CTPYKTYpOH
A3bIKa TepeBojia, B JAaHHOM CJIydae pPYCCKOTO
[3, C.162].

JanHblil mpuem noscTpedancs 91 pas, noast oT-
HOCUTECJIIBHO APYIUX MEPEBOAYCCKHUX IMMPUEMOB COCTa-
Buia 52,3 %.

Hanpumep, Takyro TEHISHIMIO MOXHO IIpociie-
JIUTh yke B IepBbIX coHeTax B. Illexcnupa. B conere
3 aBTOp HMCIONB3YET CylIecTBUTEIbHOE Nature. Bee 3
MEPEeBOIYNKA, YbHM TPYABI OBLTM BBHIOpAHBI JJI aHA-

+

JM3a, BOCIIOJIB30BANIMCH MPHEMOM HYJIEBOHW TpaHC-
(hopManuu U IepeBeNy Kak npupoda. B nanaom ciry-
yae COBUTA TeHICPHO-MAapKUPOBAHHBIX JIEKCHUECKUX
SIMHAIl HE CIIyYHJIOCh, IIOCKOJIBKY POJ CYIIECTBH-
TEITHHOTO OJMHAKOB KaK B PYCCKOM, TaK W B aHTIIHH-
CKOM SI3BIKE.

Yero Henb3s cka3aTh O COHETE 5, rae Bce 3 me-
pEeBOAUYMKA CHOBA IepeBeNH aHITIHKicKoe summer mo-
cinoBHO. Ho B maHHOM ciyuae M3MEHEHHE TeHiepa
MPOM30LLIO, TaK KaK B aHIVIMIICKOM JaHHOE CyIle-
CTBUTEIIEHOE HAXOAUTCS B KATETOPHH CIIOB MYKCKOTO
pona, a pyccKoe «7zemoy» - CYHIECTBHTEIBHOE Cpel-
HETO poAa.

Bropoii o gacToTe MCHONB30BaHUS OBLI IIPHEM
CUHOHUMUYECK020 Nepegodd. Ha3BaHnme camoro Tep-
MHHa TOBOPHUT 3a ceOsi — 3aMeHa JIGKCHYEeCKOH efu-
HUIIBI MCXOJHOTO SI3bIKA, B JAaHHOM CIlyyae aHTJIHii-
CKOT0, eIMHUIIEH S3bIKa MEepPEeBOa, B JAHHOM Cllydae,
PYCCKOT0, KOTOpast HECET TOT XKE CMBICIL.

[TpumepoB TakoMy Buxy TpaHchopMmanuu ecTb
MmHoro: couet 7 — light-pacceem/ceéemuno, coner 8 —
child-oums, ompox onwuil, coner 44 — sea- okean, co-
Her 51 — desire - cmpemnenve, coner 144 — saint- xe-
pysum. JlanHblil pueM BeTpevancs 40 pa3, uTo cocTa-
BIO 23% OT 00Imero 4rciaa MepeBOTICCKAX TpPaHC-
hopmarwii.

Eme omHUM TepeBOJYECKAM MPHUEMOM, K KOTO-
POMY 4acTO 00paIIaIICh aBTOPBI — IPHUEM MOTYJISILUH.
Mooynayus (cmvlcnosoe pazsumue) — NEPEBOTICCKHIA
IIpHeM, IPU KOTOPOM MPOUCXOAUT JIEKCUKO-CEMaHTH-
Yyeckas 3aMeHa CJIOBA/CIIOBOCOYETAHUS HMCXOIHOTO
sI3bIKa, B JIAHHOM CJyyae aHIJIMICKOro, €JuHuLEH
s3BIKa MIEPEeBO/Ia, B TAHHOM Cllydyae, pycCcKoro. 3Haue-
HUE JaHHOW JeKCHICCKON eTUHHIIBI JOIKHO SBISTHCS
JIOTHYECKUM CIICJICTBUEM 3HAUCHHS €IUHHIBI HCXOJI-
Horo s3bika [3, C.410].

[Ipu moMomM TakoTro MpHeMa YacTo MOKHO CO-
XPaHUTh T€HAECPHOCTH CYIIECTBUTEIBHBIX HCXOIHOTO
SI3BIKA, TTOCKOJBKY dYallle BCETO IMEPeBOJ C MPHEMOM
MOYJISIIIAN TIpeArnoaraeT paboTy GaHTa3uu nepeBo-
YHKa, HeT HeOOXOIMMOCTH YETKO CIIE/IOBATh CIIOBAPIO,
HO, KOHEYHO, HE0OXOIMMO 3HAaTh OCHOBHBIEC 3HAYCHUE
MEPEeBOIUMOT0 CJIOBA, YTOOBI HE OTEPATH MBICIB U TO
HAcTpOEHHe, KOTOPOe XOTeN MeperaTh aBTop XyI0XKe-
CTBEHHOTO ITPOU3BEICHUS.

JlaHHEI IprieM MOKHO HaOIOAaTh B coHeTe 33.
B nem anrnuiickoe morning C.51. Mapiiak nepeBoanuT
60cx00. Takke ero MOXXHO BCTPETHUTH B coHeTe 44,
thought 610 HEepeBeneHO Kak cydvba. YactoTa naH-
HOTo npuema cocrasuia 15,8%.

Tarxoke B HEKOTOPBIX MEPEeBOJIaX MOXKHO BCTpe-
TUTHh TIPHEM TeHepalu3aliy, Harmpumep, coHer 107
tribe — monna, opyzue (moan), coner 94 weed — mpasa.

OcTanpHBIE TEpeBOTYECKHE TpaHC(hOpMAIUN
BCTPEYAJINCh PEeXe BCEro, obImee X KOJINIECTBO CO-
crasuio 3,9 % ot obmiero uncna. Ha quarpamme npe-
CTaBIICHBI BBIIICYIOMSHYTHIC JJaHHBIEC.
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NEPEBOAYECKUE TPAHC®OPMALMU

B [locnoBHbIA Nepesoy,

B Mogynaumna

B CMHOHWMMWYECHWIA Nepesos,

W eHepanMzaLma

Puc.1. TlepeBogueckue TpaHChopMauu

BeiBoabl. B poccuiickoil TMHIBUCTHKE U TEOPUU
U MPaKTHKe NepeBo/ia IeHACPHBINA aCeKT sSI3bIKa HU3Yy-
YeH HEJOCTAaTOYHO MOJHO. A HEBHHMATEJIbHOE OTHO-
HIEHHE K TEHJEpHBIM MapKepaM, KOTOpble MOXKHO
ObLIO HAOJIIOATh B MPHUBEICHHBIX NPUMEpaXx, MPUBO-
JUT K POy OIIKMOOK, B YaCTHOCTH IIParMaTHYECKHX,
KOTOpBIE OTPAXKAIOTCSI Ha KaYECTBE XYI0KECTBEHHOTO
TepeBoa.

Bonpoc renmepHBIX OcOOCHHOCTEH KpaiiHe Ba-
JKEH MMEHHO B XYJOXXECTBEHHOH mmTeparype, IO-
CKOJIbKY 4acTO B HE MOXKHO BCTPETHTh IIPUEM OJIHIIE-
TBOpPEHUS  (MIEPCOHM(UKALUKN) — JUTEPATYPHBII

CIIMCOK UCITIOJIb30OBAHHBIX UICTOYHNKOB

TPHEM, TIPH KOTOPOM HEOIYIIEBICHHBIC TPEAMETHI
HAJIENIAIOTCS CBOMCTBAMH, KOTOPBIE MPUCYIIH KUBBIM
cyniecTBaM. 1103TOMy TpaMMaTHYECKHUI POJI KaXI0TO
CYIIECTBUTEIBHOTO MPH MEPEBOJIC UTPACT OOBIIYIO
POJIb, YTOOBI OKA3aTh HA YMTATEINS TO JKE BIUSHHE, KO-
TOPOE 3ayMBIBAJ aBTOP.

VIMEHHO TMO3TOMY BaXKHOCTh TINATEIBHOTO HC-
CJIE/IOBAHUSI TEHIEPHOTO ACMIEKTA SI3bIKA U €0 OTpaKe-
HUSI B HEM TPYIHO niepeolieHuTh. Kpome Toro, cpaBHe-
HHE TEKCTOB OpPHUIHMHANIA U TEPEeBOJA MO3BOJIUT U3Y-
YHUTh CHOCOOBI Mepe/lauu reHaepa U OMpPEASIuTh T'eH-
JIepHBIE 0COOCHHOCTH TEKCTA.
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